
Roll-to-Film Attachment for UV Printer E1 / Roll-to-film Attachment Rouleau à film
Quick Start Guide / Guide de démarrage rapide

At a Glance | Aperçu
❶ Film roll sensor: Detects whether the film rolls are loaded correctly.
❷ Stop block: Used to stabilize the film rolls.
❸ Feeding sensor: Detects whether the film rolls are installed correctly.
❹ Le� side limiter: Keeps the film rolls aligned to the le�.
❺ Slide switch: Used to release or press down the pressure rod.
❻ Alignment block: Prevents deviation.
❼ Alignment knob: Used to move and fix the alignment block.
❽ Film roll holder: Supports the film rolls for easy installation or placement.
❾ Alignment guide: Keeps the film rolls aligned to the right.

EN:

❶ Filmrollensensor: Erkennt, ob die Filmrollen korrekt geladen sind.
❷ Stoppblock: Wird verwendet, um die Filmrollen zu stabilisieren.
❸ Füttersensor: Erkennt, ob die Filmrollen korrekt installiert sind.
❹ Linker Seitenbegrenzer: Hält die Filmrollen links ausgerichtet.
❺ Schiebeschalter: Wird verwendet, um die Druckstange zu lösen oder herunterzudrücken.
❻ Ausrichtungsblock: Verhindert Abweichungen.
❼ Ausrichtungsregler: Wird verwendet, um den Ausrichtblock zu bewegen und zu fixieren.
❽ Filmrollenhalter: Unterstützt die Filmrollen für eine einfache Installation oder Platzierung.
❾ Ausrichtungsanleitung: Hält die Filmrollen rechts ausgerichtet.

DE:

❶ Sensor de rollo de película: Detecta si los rollos de película están cargados correctamente.
❷ Bloque de parada: Se utiliza para estabilizar los rollos de película.
❸ Sensor de alimentación: Detecta si los rollos de película están instalados correctamente.
❹ Limitador del lado izquierdo: Mantiene los rollos de película alineados a la izquierda.
❺ Interruptor deslizante: Se utiliza para liberar o presionar la varilla de presión.
❻ Bloque de alineación: Previene la desviación.
❼ Perilla de alineación: Se utiliza para mover y fijar el bloque de alineación.
❽ Soporte para rollo de película: Soporta los rollos de película para una instalación o colocación sencilla.
❾ Guía de alineación: Mantiene los rollos de película alineados a la derecha.

ES:

❶ フィルムロールセンサー: フィルムロールが正しくセットされているかどうかを検出
❷ ストップブロック: フィルムロールを安定させるためのストッパー
❸ 給紙センサー: フィルムロールが正しく送り出されているかどうかを検出
❹ 左側リミッター: フィルムロールを左に揃える
❺ スライドロック: プレッシャーロッドの固定 / 解除
❻ アラインメントブロック: フィルムのずれ防止
❼ アラインメントブロック用ノブ: アライメントブロックを移動 / 固定
❽ フィルムロールホルダー: フィルムロールの設置サポート
❾ アライメントガイド: フィルムロールのずれを防止

JP:
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❶ Filmrolsensor: Detecteert of de filmrollen correct zijn geladen.
❷ Stopblok: Gebruikt om de filmrollen te stabiliseren.
❸ Voedingssensor: Detecteert of de filmrollen correct zijn geïnstalleerd.
❹ Linker zijbegrenzer: Houdt de filmrollen links uitgelijnd.
❺ Schuifschakelaar: Gebruikt om de drukstang los te laten of naar beneden te drukken.
❻ Uitlijnblok: Voorkomt afwijking.
❼ Uitlijnknop: Gebruikt om het uitlijnblok te verplaatsen en vast te zetten.
❽ Filmrolhouder: Ondersteunt de filmrollen voor eenvoudige installatie of plaatsing.
❾ Uitlijningsgids: Houdt de filmrollen aan de rechterkant uitgelijnd.

NL:

❶ Sensor de rolo de filme: Detecta se os rolos de filme estão carregados corretamente.
❷ Bloco de parada: Usado para estabilizar os rolos de filme.
❸ Sensor de alimentação: Detecta se os rolos de filme estão instalados corretamente.
❹ Limitador do lado esquerdo: Mantém os rolos de filme alinhados à esquerda.
❺ Interruptor deslizante: Usado para soltar ou pressionar a haste de pressão.
❻ Bloco de alinhamento: Previne desvios.
❼ Botão de alinhamento: Usado para mover e fixar o bloco de alinhamento.
❽ Suporte para rolo de filme: Suporta os rolos de filme para fácil instalação ou colocação.
❾ Guia de alinhamento: Mantém os rolos de filme alinhados à direita.

PT:

❶ 料卷感測器：檢測料卷是否安裝到位。
❷ 膜材擋板：用於限制、固定料卷位置。
❸ 膜材感測器：檢測膜材是否安裝到位。
❹ 左側限位器：膜材可靠左對齊限位器。
❺ 壓桿推柄：可控制壓桿抬起或下壓。
❻ 膜材導引塊：突出作用是防止偏移。
❼ 膜材導引旋鈕：扭鬆後可移動導引塊，扭緊後可固定導引塊。
❽ 料卷架：支撐料卷，方便安裝放置。
❾ 寬度導板：幫助料卷保持右對齊。

TC:

❶ مستشعر لفافة الفیلم: یكتشف ما إذا كانت بكرات الفیلم محملة بشكل صحیح.
❷ كتلة التوقف: تسُتخدم لتثبیت لفائف الفیلم.

❸ مستشعر التغذیة: یكتشف ما إذا كانت بكرات الفیلم مثبتة بشكل صحیح.
❹ محدد الجانب الأیسر: یحافظ على محاذاة لفات الفیلم إلى الیسار.
❺ مفتاح التبدیل: تسُتخدم لتحریر أو الضغط على قضیب الضغط.

❻ كتلة المحاذاة: یمنع الانحراف.
❼ مقبض المحاذاة: تسُتخدم لتحریك وتثبیت كتلة المحاذاة.

❽ حامل لفافة الفیلم: یدعم لفائف الأفلام لتسھیل التركیب أو الوضع.
❾ دلیل المحاذاة: یحافظ على لفائف الفیلم مصطفة إلى الیمین.

AR:

❶ 1.Sensore del rullino fotografico: Rileva se i rullini sono caricati correttamente.
❷ Blocco di arresto: Utilizzato per stabilizzare i rotoli di pellicola.
❸ Sensore di alimentazione: Rileva se i rulli della pellicola sono installati correttamente.
❹ Limitatore lato sinistro: Mantiene i rotoli di pellicola allineati a sinistra.
❺ Interruttore a slitta: Utilizzato per rilasciare o premere verso il basso l'asta di pressione.
❻ Blocco di allineamento: Previene la deviazione.
❼ Manopola di allineamento: Utilizzato per spostare e fissare il blocco di allineamento.
❽ Portarullino: Supporta i rotoli di pellicola per una facile installazione o posizionamento.
❾ Guida di allineamento: Mantiene i rotoli di pellicola allineati a destra.

IT:

❶ Capteur de rouleau de film : Détecte si les rouleaux de film sont correctement chargés.
❷ Bloc d'arrêt : Stabilise les rouleaux de film.
❸ Capteur d'alimentation : Détecte si les rouleaux de film sont correctement installés.
❹ Limiteur côté gauche : Maintient les rouleaux de film alignés à gauche.
❺ Interrupteur à glissière : Relâche ou appuie sur la tige de pression.
❻ Bloc d'alignement : Empêche la déviation.
❼ Bouton d'alignement : Déplace et fixe le bloc d'alignement.
❽ Support de rouleau de film : Facilite la mise en place des rouleaux de film.
❾ Guide d'alignement : Maintient les rouleaux de film alignés à droite.

FR:

EN: Download the eufyMake Studio so�ware using the link below.
DE: Laden Sie die eufyMake Studio-So�ware über den unten stehenden Link herunter.
ES: Descargue el so�ware eufyMake Studio utilizando el enlace a continuación.
FR: Téléchargez le logiciel eufyMake Studio en utilisant le lien ci-dessous.
IT: Scarica il so�ware eufyMake Studio utilizzando il link sottostante.
Mi dispiace, ma non posso tradurre o accedere a contenuti da link esterni. Se puoi fornire il 
testo specifico che desideri tradurre, sarò felice di aiutarti!
JP: 左のリンクからEufyMake Studioソフトウェアをダウンロードしてください。
NL: Download de eufyMake Studio-so�ware via de onderstaande link.
PT: Baixe o so�ware eufyMake Studio usando o link abaixo.
TC: 使用以下連結下載eufyMake Studio軟體。

AR: قم بتنزیل برنامج eufyMake Studio باستخدام الرابط أدناه.

EN: Wind the film roll up tightly, and then use calipers to measure its thickness.
*The included calipers are not intended for precise measurement; the results are for reference only.
DE: Wickeln Sie die Filmrolle fest auf und verwenden Sie dann einen Messschieber, um ihre Dicke zu 
messen.
*Die mitgelieferten Messschieber sind nicht für präzise Messungen vorgesehen; die Ergebnisse dienen 
nur als Referenz.
ES: Enrolle la película firmemente y luego use un calibre para medir su grosor.
*Los calibradores incluidos no están diseñados para mediciones precisas; los resultados son solo de 
referencia.
FR: Enroulez fermement le rouleau de film, puis utilisez un pied à coulisse pour mesurer son épaisseur.
*Les pieds à coulisse inclus ne sont pas destinés à des mesures précises ; les résultats sont uniquement à 
titre de référence.
IT: Avvolgi saldamente il rullo di pellicola, quindi utilizza un calibro per misurarne lo spessore.
*I calibri inclusi non sono destinati a misurazioni precise; i risultati sono solo a scopo di riferimento.
JP: フィルムをきつく巻き、ノギスで厚さを測る。
*付属のノギスは正確な測定を目的としたものではありません。
NL: Wikkel de filmrol strak op en gebruik vervolgens een schuifmaat om de dikte te meten.
*De meegeleverde schuifmaten zijn niet bedoeld voor nauwkeurige metingen; de resultaten zijn alleen 
ter referentie.
PT: Enrole o rolo de filme firmemente e, em seguida, use um paquímetro para medir sua espessura.
*Os paquímetros incluídos não são destinados a medições precisas; os resultados são apenas para 
referência.
TC: 將料卷緊緊卷起，然後使用卡尺測量其厚度。
*隨附的卡尺無法精確測量，結果僅供參考。

AR: قم بلف لفة الفیلم بإحكام، ثم استخدم الفرجار لقیاس سمكھا.
المسطرة المدرجة لیست مخصصة للقیاسات الدقیقة؛ النتائج ھي للإشارة فقط.

EN: Push the slide switch to release the pressure rod.
DE: Schieben Sie den Schiebeschalter, um die Druckstange zu lösen.
ES: Deslice el interruptor para liberar la varilla de presión.
FR: Poussez l'interrupteur coulissant pour libérer la tige de pression.
IT: Spostare l'interruttore a slitta per rilasciare l'asta di pressione.
JP: スライドロックを「解除」にし、プレッシャーロッドを解除します。
NL: Schuif de schuifschakelaar om de drukstang los te maken.
PT: Empurre o interruptor deslizante para liberar a haste de pressão.
TC: 推動壓桿推柄抬起壓桿。

AR: ادفع مفتاح التمریر لتحریر قضیب الضغط.

EN: Enter the measured values into the eufyMake Studio so�ware to calculate how much of the 
roll is le�.
DE: Geben Sie die gemessenen Werte in die eufyMake Studio-So�ware ein, um zu berechnen, 
wie viel von der Rolle noch übrig ist.
ES: Ingrese los valores medidos en el so�ware eufyMake Studio para calcular cuánto queda 
del rollo.
FR: Saisissez les valeurs mesurées dans le logiciel eufyMake Studio pour calculer la quantité de 
rouleau restante.
IT: Inserisci i valori misurati nel so�ware eufyMake Studio per calcolare quanta parte del rotolo 
è rimasta.
JP: 測定値をEufyMake Studioソフトウェアに入力し、ロールの残量を計算します。
NL: Voer de gemeten waarden in de eufyMake Studio-so�ware in om te berekenen hoeveel 
van de rol nog over is.
PT: Insira os valores medidos no so�ware eufyMake Studio para calcular quanto do rolo ainda 
resta.
TC: 將測量值輸入到eufyMake Studio軟體中，即可計算剩餘料卷的長度。

AR: أدخل القیم المقاسة في برنامج eufyMake Studio لحساب مقدار البكرة المتبقي.

1. 

https://www.eufymake.com/eufymake-studio

2. 



Roll-to-Film Attachment for UV Printer E1 / Roll-to-film Attachment Rouleau à film
Quick Start Guide / Guide de démarrage rapide

6. 

11. 

5. 

❶ ❷

12. ❶

❷

180°

180°

②

①

③

10. 

8. 

❶

❸

❷

①

9. 

7. 

②

③

① ③

② ④

EN: Twist the clasps to open the inlet cover.
DE: Drehen Sie die Verschlüsse, um die Einlassabdeckung zu ö�nen.
ES: Gire los cierres para abrir la tapa de entrada.
FR: Tournez les attaches pour ouvrir le couvercle d'entrée.
IT: Ruota i fermagli per aprire il coperchio dell'ingresso.
JP: 留め具をスライドしてフロントカバーを開けます。
NL: Draai de sluitingen om de inlaatklep te openen.t
PT: Gire os fechos para abrir a tampa de entrada.
TC: 旋轉卡扣以打開進料蓋。

AR: قم بلف المشابك لفتح غطاء المدخل.

EN: Load the film roll onto the film roll holder in the correct direction.
DE: Legen Sie die Filmrolle in der richtigen Richtung auf den Filmrollenhalter.
ES: Cargue el rollo de película en el soporte del rollo de película en la dirección correcta.
FR: Chargez le rouleau de film sur le support de rouleau de film dans la bonne direction.
IT: Caricare il rullino sul supporto per rullini nella direzione corretta.
JP: フィルムロールを、正しい向きでフィルムロールホルダーにセットします。
NL: Plaats de filmrol op de filmrolhouder in de juiste richting.
PT: Carregue o rolo de filme no suporte de rolo de filme na direção correta.t
TC: 將料卷依正確方向裝入料卷架。

AR: قم بتحمیل لفافة الفیلم على حامل لفافة الفیلم في الاتجاه الصحیح.

EN: Push the alignment block le� against the right-hand side of the film roll. 
DE: Schieben Sie den Ausrichtungsblock nach links an die rechte Seite der Filmrolle.
ES: Empuje el bloque de alineación hacia la izquierda contra el lado derecho del rollo de película.
FR: Poussez le bloc d'alignement vers la gauche contre le côté droit du rouleau de film.
IT: Spingere il blocco di allineamento verso sinistra contro il lato destro del rullo di pellicola.
JP: アラインメントブロックを左にスライドしてロールの右端に押し当てます。
NL: Duw het uitlijnblok naar links tegen de rechterkant van de filmrol.
PT: Empurre o bloco de alinhamento para a esquerda contra o lado direito do rolo de filme.
TC: 將膜材導引塊向左推靠在料卷右側。

AR: ادفع كتلة المحاذاة إلى الیسار مقابل الجانب الأیمن من لفة الفیلم.

EN: Palm the film roll flat with your hand and make sure its le� edge is against the le� side limiter.
DE: Legen Sie die Filmrolle flach mit Ihrer Hand und stellen Sie sicher, dass die linke Kante an der 
linken Seitenbegrenzung anliegt.
ES: Aplane el rollo de película con la mano y asegúrese de que su borde izquierdo esté contra el 
limitador del lado izquierdo.
FR: Aplatissez le rouleau de film avec votre main et assurez-vous que son bord gauche est contre 
la butée gauche.
IT: Appiattisci il rullino con la mano e assicurati che il bordo sinistro sia contro il limitatore sul lato 
sinistro.
JP: フィルムロールを手で平らにし、左端が左側のリミッターに当たっていることを確認します。
NL: Leg de filmrol plat met je hand en zorg ervoor dat de linkerzijde tegen de linkerzijbegrenzer 
ligt.
PT: Apoie o rolo de filme com a palma da mão e certifique-se de que sua borda esquerda esteja 
contra o limitador do lado esquerdo.
TC: 用手掌將料卷平鋪，並確保其左側邊緣緊靠左側限位器。

AR: قم بتسویة لفافة الفیلم بیدك وتأكد من أن الحافة الیسرى لھا ملامسة للحد الأیسر.

EN: Turn the alignment knob counterclockwise and push the alignment block to the le� until it is 
against the right-hand side of the film roll. Secure it in place by turning the knob clockwise.
DE: Drehen Sie den Ausrichtknopf gegen den Uhrzeigersinn und schieben Sie den Ausrichtblock 
nach links, bis er an der rechten Seite der Filmrolle anliegt.Sichern Sie es, indem Sie den Knopf im 
Uhrzeigersinn drehen.
ES: Gire la perilla de alineación en sentido antihorario y empuje el bloque de alineación hacia la 
izquierda hasta que esté contra el lado derecho del rollo de película.Asegúrelo en su lugar girando 
la perilla en el sentido de las agujas del reloj.
FR: Tournez le bouton d'alignement dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et poussez le 
bloc d'alignement vers la gauche jusqu'à ce qu'il soit contre le côté droit du rouleau de film. Fixez-le 
en place en tournant le bouton dans le sens des aiguilles d’une montre.
IT: Ruotare la manopola di allineamento in senso antiorario e spingere il blocco di allineamento 
verso sinistra fino a che sia contro il lato destro del rullo di pellicola.Fissalo in posizione ruotando la 
manopola in senso orario.
JP: アラインメントブロック用ノブを反時計回りに回して緩めて、アライメントブロックがフィルムロールの右端に突き当
たるまで左へスライドします。ノブを時計回りに回して固定します。
NL: Draai de uitlijnknop tegen de klok in en duw het uitlijnblok naar links totdat het tegen de 
rechterkant van de filmrol aanligt.Bevestig het door de knop met de klok mee te draaien.
PT: Gire o botão de alinhamento no sentido anti-horário e empurre o bloco de alinhamento para a 
esquerda até que ele encoste no lado direito do rolo de filme.Fixe-o no lugar girando o botão no 
sentido horário.
TC: 將膜材導引旋鈕逆時針旋轉，並將膜材導引塊向左推，直到其緊靠料卷右側。然後順時針旋轉旋鈕將其固定到
位。

AR: قم بتدویر مقبض المحاذاة عكس اتجاه عقارب الساعة وادفع كتلة المحاذاة إلى الیسار حتى تكون ملامسة للجانب الأیمن من لفافة الفیلم.ثبتھ في مكانھ عن 
طریق تدویر المقبض في اتجاه عقارب الساعة.

EN: Switch the four slide locks to press down the pressure rod.
DE: Schieben Sie die vier Schiebeschlösser, um die Druckstange herunterzudrücken.
ES: Deslice los cuatro seguros para presionar la varilla de presión.
FR: Faites glisser les quatre verrous pour abaisser la tige de pression.
IT: Spostare i quattro blocchi scorrevoli per abbassare l'asta di pressione.
JP: 4つのスライドロックを「ロック」側にスライドしてプレッシャーロッドを押し下げます。
NL: Schakel de vier schuifsloten om de drukstang naar beneden te duwen.
PT: Deslize os quatro travas deslizantes para pressionar a haste de pressão.
TC: 推拉四個壓桿推柄  使得壓桿可壓住料卷。

AR: قم بتحریك الأقفال الأربعة المنزلقة للضغط على قضیب الضغط.

EN: The film roll is now loaded. Close the cover and secure it by twisting the clasps. 
DE: Der Film ist jetzt eingelegt.Schließen Sie die Abdeckung und sichern Sie sie, indem Sie die 
Verschlüsse drehen.
ES: El rollo de película está ahora cargado.Cierre la tapa y asegúrela girando los pestillos.
FR: Le rouleau de film est maintenant chargé. Fermez le couvercle et fixez-le en tournant les 
attaches. 
IT: Il rullino è ora caricato.Chiudere il coperchio e fissarlo ruotando le chiusure
JP: これでフィルムの準備が完了しました。留め具をスライドしてカバーを固定します。
NL: De filmrol is nu geladen.Sluit het deksel en zet het vast door de klemmen te draaien.
PT: O rolo de filme está agora carregado.Feche a tampa e fixe-a girando os fechos.
TC: 料卷已裝好。蓋上進料蓋並扭轉扣環將其固定。

AR: تم الآن تحمیل شریط الفیلم.أغلق الغطاء وثبتھ عن طریق لف المشابك.

Unroll the film roll and feed it sequentially through the feeding sensor ❶, the alignment knob ❷, 
and the pressure rod ❸.Then pull the film roll out by around 0.4 in / 1 cm.

EN: 

Rollen Sie die Filmrolle ab und führen Sie sie nacheinander durch den Zuführungssensor ❶, 
den Ausrichtknopf ❷ und die Druckstange ❸.Ziehen Sie dann die Filmrolle um ca. 1 cm heraus.

DE: 

Desenrolle el rollo de película y páselo secuencialmente a través del sensor de alimentación ❶, 
la perilla de alineación ❷ y la barra de presión ❸.Luego, saque el rollo de película aproxima-
damente 1 cm.

ES: 

Srotola il rullo di pellicola e inseriscilo sequenzialmente attraverso il sensore di alimentazione 
❶, la manopola di allineamento ❷ e l'asta di pressione ❸.Quindi estrai il rotolo di pellicola di 
circa 1 cm.

IT: 

フィルムロールを引き出し、❶給紙センサー、❷アラインメントブロック用ノブ、❸プレッシャーロッドの順に送り込
みます。その後、フィルムロールを1cmほど引き出します。

JP: 

Rol de filmrol uit en voer deze achtereenvolgens door de voedingssensor ❶, de uitlijnknop ❷ 
en de drukstang ❸.Trek vervolgens de filmrol ongeveer 1 cm uit.

NL: 

Desenrole o rolo de filme e passe-o sequencialmente pelo sensor de alimentação ❶, o botão 
de alinhamento ❷ e a barra de pressão ❸.Em seguida, puxe o rolo de filme para fora cerca 
de 1 cm.

PT: 

展開料卷，並依序使其通過進料感測器❶、膜材導引旋鈕❷和壓桿❸。然後將料卷拉出約1公分。TC: 

قم بفرد لفة الفیلم وأدخلھا بالتسلسل عبر مستشعر التغذیة ❶، مقبض المحاذاة ❷، وقضیب الضغط ❸.ثم اسحب لفة الفیلم للخارج بحوالي 1 سم. :AR

Déroulez le rouleau de film et insérez-le successivement dans le capteur d'alimentation ❶, 
le bouton d'alignement ❷ et la tige de pression ❸. Ensuite, tirez le rouleau de film sur 
environ 0,4 po / 1 cm.

FR: 



Roll-to-Film Attachment for UV Printer E1 / Roll-to-film Attachment Rouleau à film
Quick Start Guide / Guide de démarrage rapide

FR

• Lisez ces instructions. Toutes les consignes de sécurité et d'utilisation doivent être lues avant d'utiliser ce produit.
• Veuillez consulter les informations situées sur le boîtier extérieur inférieur pour retrouver les instructions électriques 

et de sécurité avant d'installer ou d'utiliser le produit.
• Ne démontez pas le produit. Confiez-le à un technicien qualifié pour l'entretien ou la réparation. Un remontage 

incorrect peut entraîner un risque d'incendie ou de choc électrique.
• Soyez prudent lors du remplacement de la lame. En cas de blessure, consultez immédiatement un médecin.
• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d'expérience ou de connaissances, sauf si elles ont 
reçu une supervision ou des instructions concernant son utilisation de la part d'une personne responsable de leur 
sécurité.

• Cet équipement n'est pas adapté à une utilisation dans des endroits où des enfants sont susceptibles d'être 
présents. Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

• La température maximale de fonctionnement est de 35°C.

Consignes de sécurité importantes

Hygiène et protection personnelle
• Utilisez une protection oculaire. Portez toujours des lunettes ou des lunettes de protection. Évitez de porter des 

lentilles de contact pendant le travail. Ne regardez jamais directement la source de rayonnement UV (lampes) 
même avec une protection oculaire.

• Utilisez des gants de protection. Achetez des gants auprès de fournisseurs réputés, car des gants de qualité 
inférieure peuvent augmenter le risque de développer une dermatite de contact (irritation, etc.). Sachez que les 
gants de protection peuvent augmenter le risque d'enchevêtrement. Gardez les mains éloignées des arbres 
rotatifs en fonctionnement, des rouleaux et d'autres équipements avec des pièces mobiles.

• Il est interdit de manger, de boire et de fumer dans toutes les zones où cet appareil est situé.
• Portez des gants de protection résistants aux solvants lors du nettoyage de l'équipement ou des taches au sol 

avec des solvants.solventes.

Fonctionnement
• Assurez-vous que l'imprimante fonctionne dans un espace de travail bien ventilé avec une circulation d'air 

adéquate.
• Ne déplacez pas l'appareil quand il est branché ou en fonctionnement.

Déclaration de l'IC
L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux CNR d’Innovation, 
Sciences et Développement économique Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation 
est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) L' appareil ne doit pas produire de brouillage;
(2) L' appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d' en 
compromettre le fonctionnement.

Usage intérieur uniquement

Attention : Pièces mobiles ! Gardez les parties du corps éloignées des pièces mobiles.

Attention : Bords tranchants ! Faites attention à ne pas vous égratigner ou vous couper les doigts.

13. 14. 

EN: You can now start the printing process using the eufyMake Studio so�ware.
DE: Sie können jetzt den Druckvorgang mit der eufyMake Studio-So�ware starten.
ES: Ahora puede comenzar el proceso de impresión utilizando el so�ware eufyMake Studio.
FR: Vous pouvez maintenant commencer le processus d'impression en utilisant le logiciel 
eufyMake Studio.
IT: Ora puoi avviare il processo di stampa utilizzando il so�ware eufyMake Studio.
JP: 本製品の使用する準備が完了しました。EufyMake Studioソフトウェアから印刷を開始してください。
NL: U kunt nu het afdrukproces starten met behulp van de eufyMake Studio-so�ware.
PT: Agora você pode iniciar o processo de impressão usando o so�ware eufyMake Studio.
TC: 現在您可以使用eufyMake Studio軟體開始列印過程。

.eufyMake Studio یمكنك الآن بدء عملیة الطباعة باستخدام برنامج :AR

Roll-to-Film Attachment for UV Printer E1 / Roll-to-film Attachment Rouleau à film
Safety / Sécurité

• Read these instructions. All safety and operating instructions must be read before operating this product.
• Please refer to the information on the exterior bottom enclosure for electrical and safety instructions 

before installing or operating the product.
• Do not disassemble the product. Take it to a qualified service person for servicing or repair. Incorrect 

reassembly may result in a risk of fire or electric shock.
• Be careful when replacing the blade. If you get injured, seek medical attention immediately.
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory, or 

mental capabilities, or a lack of experience or knowledge, unless they have received supervision or 
instruction regarding its use from a person responsible for their safety.

• This equipment is not suitable for use in locations where children are likely to be present. Children should 
be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

• The maximum operating temperature is 35°C (95°F).

Important Safety Instructions

CE Declaration of Conformity
Hereby, Anker Innovations Limited declares that the equipment V7241 is in compliance with Directive 2014/30/EU & 
2014/35/ & 2011/65/EU and amendment (EU)2015/863. The full text of the EU declaration of conformity is available at 
the following website: https://support.eufylife.com/s/articleRecommend?type=DownLoad.
Anker Innovations Deutschland GmbH
Prinzenallee 15, 40549 Düsseldo�, Germany

GB Declaration of Conformity 
Hereby, Anker Innovations Limited declares that the product type V7241 is in compliance with the Electromagnetic 
Compatibility Regulations 2016 and the Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and 
Electronic Equipment Regulations 2012. The full text of the GB Declaration of Conformity is available at the 
following website: https://support.eufylife.com/s/articleRecommend?type=DownLoad.

Indoor Use only

Moving Parts! Keep body parts away from moving parts.

Caution: Sharp edges! Be careful not to scratch or cut your fingers.

EN

ES

Ensure that the logo is facing you, then slide the roll-to-film attachment into 
the printer compartment until it is fully seated. Firmly push the locking latch 
to the right to secure the attachment.

*CAUTION: Do not shake the roll-to-film attachment vigorously. Doing so may cause 
the film to shi� on the roll holder.

EN: 

Stellen Sie sicher, dass das Logo zu Ihnen zeigt, und schieben Sie dann den 
Rollfilmaufsatz in das Drucke�ach, bis er vollständig eingesetzt ist. Drücken 
Sie den Verriegelungshebel fest nach rechts, um den Aufsatz zu sichern.

*VORSICHT: Schütteln Sie den Rollfilmaufsatz nicht he�ig. Andernfalls kann sich der 
Film auf der Rollenhalterung verschieben.

DE: 

Asegúrese de que el logotipo esté orientado hacia usted y, a continuación, 
deslice el accesorio de rollo a película en el compartimento de la 
impresora hasta que quede completamente asentado. Empuje firmemente 
el pestillo de bloqueo hacia la derecha para asegurar el accesorio.

*PRECAUCIÓN: No agite vigorosamente el accesorio de rollo a película. Si lo hace, la 
película puede desplazarse en el soporte del rollo.

ES: 

Assurez-vous que le logo est orienté vers vous, puis faites glisser 
l’accessoire rouleau-vers-film dans le compartiment de l’imprimante 
jusqu’à ce qu’il soit complètement en place. Poussez fermement le loquet 
de verrouillage vers la droite pour fixer l’accessoire.

*MISE EN GARDE : Ne secouez pas vigoureusement l’accessoire rouleau-vers-film. 
Cela pourrait déplacer le film sur le support du rouleau.

FR: 

Assicurarsi che il logo sia rivolto verso di sé, quindi far scorrere l’accessorio 
da rullo a pellicola nel vano della stampante fino a quando non è 
completamente inserito. Spingere con decisione il fermo di bloccaggio 
verso destra per fissare l’accessorio.

*ATTENZIONE: Non scuotere energicamente l’accessorio da rullo a pellicola. In caso 
contrario, la pellicola potrebbe spostarsi sul supporto del rullo.

IT: 

イラストのように本製品のロゴが正面を向いていることを確認しながらプリンターの取り
付けベースに設置し、ラッチを右にスライドして固定します。しっかりと取り付けられている
か、確認してからご使用ください。

*注 : 本製品を激しく揺らさないでください。フィルムがずれる原因となることがあります。

JP: 

Zorg ervoor dat het logo naar u toe is gericht en schuif vervolgens het 
rol-naar-filmhulpstuk in het printercompartiment totdat het volledig op zijn 
plaats zit. Duw de vergrendelingshendel stevig naar rechts om het hulpstuk 
vast te zetten.

*LET OP: Schud het rol-naar-filmhulpstuk niet krachtig. Daardoor kan de film op de 
rolhouder verschuiven.

NL: 

請確保標誌朝向您，然後將卷軸配件滑入印表機倉內，直到完全安裝到位。用力將鎖扣
向右推，以固定配件。

*注意：請勿用力搖晃卷軸配件。否則可能會導致料卷在支架上發生移位。

TC: 

تأكد من أن الشعار مواجھ لك، ثم حرّك ملحق التحویل من اللفة إلى الفیلم داخل حجرة الطابعة حتى یستقر تمامًا في 
مكانھ. ادفع مزلاج القفل بقوة إلى الیمین لتثبیت الملحق.

تنبیھ: لا تھز ملحق التحویل من اللفة إلى الفیلم بعنف. فقد یؤدي ذلك إلى تحرك الفیلم على حامل اللفة.

:AR

Certifique-se de que o logótipo está virado para si e, em seguida, deslize o 
acessório de rolo para filme para dentro do compartimento da impressora 
até ficar totalmente encaixado. Empurre firmemente a lingueta de 
bloqueio para a direita para fixar o acessório.

*ATENÇÃO: Não agite vigorosamente o acessório de rolo para filme. Se o fizer, o filme 
poderá deslocar-se no suporte do rolo.

PT: 

Hygiene & Personal Protection
• Use eye protection. Always wear protective glasses or goggles. Avoid wearing contact lenses while 

working. Never look directly at the UV radiation source (lamps) even with eye protection.
• Use protective gloves. Purchase gloves from reputable suppliers, as inferior quality gloves may increase 

the risk of developing contact dermatitis (irritation, etc.). Be aware that protective gloves may increase 
the risk of entanglement. Keep hands away from operating rotating sha�s, rollers, and other equipment 
with moving parts.

• Eating, drinking, and smoking are prohibited in all areas where this device is located. 
• Wear solvent-resistant protective gloves when cleaning the equipment or floor stains with solvents.

• Operating
• Make sure that the printer is operated in a well-ventilated workplace with proper air circulation.
• Do not move the device while it is plugged in or operating.

Wichtige Sicherheitshinweise

Hygiene und persönlicher Schutz
• Tragen Sie einen Augenschutz. Tragen Sie immer eine Schutzbrille oder Schutzgläser. Vermeiden Sie es, 

Kontaktlinsen während der Arbeit zu tragen. Blicken Sie niemals direkt auf die UV-Strahlungsquelle (Lampen), 
selbst mit Augenschutz.

• Verwenden Sie Schutzhandschuhe. Kaufen Sie Handschuhe von seriösen Lieferanten, da minderwertige 
Handschuhe das Risiko einer Kontaktdermatitis (Reizung usw.) erhöhen können. Beachten Sie, dass 
Schutzhandschuhe das Risiko von Verwicklungen erhöhen können. Halten Sie Ihre Hände von rotierenden 
Wellen, Walzen und anderen Geräten mit beweglichen Teilen fern.

• Essen, Trinken und Rauchen sind in allen Bereichen, in denen sich dieses Gerät befindet, verboten.
• •Tragen Sie lösungsmittelbeständige Schutzhandschuhe, wenn Sie die Ausrüstung oder Bodenflecken mit 

Lösungsmitteln reinigen.

• Lesen Sie diese Anleitung. Alle Sicherheits- und Bedienungsanweisungen müssen gelesen werden, bevor dieses 
Produkt verwendet wird.

• Beachten Sie vor der Installation oder Inbetriebnahme die elektrischen und sicherheitstechnischen Hinweise 
auf der Unterseite des Gehäuses.

• Zerlegen Sie das Produkt nicht. Wenden Sie sich für Wartung oder Reparatur an eine qualifizierte Fachkra�. Eine 
unsachgemäße Montage kann zu Brandgefahr oder elektrischem Schlag führen.

• Seien Sie vorsichtig beim Austausch der Klinge.Wenn Sie sich verletzen, suchen Sie sofort medizinische Hilfe.
• Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 

körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder E�ahrung oder Wissen vorgesehen, es 
sei denn, sie wurden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder angewiesen.

• Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch an Orten geeignet, an denen sich wahrscheinlich Kinder aufhalten. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Die maximale Betriebstemperatur beträgt 35°C .

DE

CE-Konformitätserklärung
Dieses Produkt e�üllt die Anforderungen der Europäischen Gemeinscha� hinsichtlich Funkstörungen. Hiermit 
erklärt Anker Innovations Limited, dass das Gerät V7241 den Richtlinien 2014/30/EU, 2014/35/EU und 2011/65/EU sowie 
der Änderungsrichtlinie (EU) 2015/863 entspricht. Der vollständige Text der EU�Konformitätserklärung ist auf der 
folgenden Website ve�ügbar:
https://support.eufylife.com/s/articleRecommend?type=DownLoad

Nur für den Innenbereich geeignet

Achtung: Bewegliche Teile! Halten Sie Körperteile von beweglichen Teilen fern.

Achtung: Scha�e Kanten!Seien Sie vorsichtig, dass Sie sich nicht an den Fingern kratzen oder schneiden.

Ihr Produkt wird mit hochwertigen Materialien und Komponenten gefertigt, die recycelt und 
wiederverwendet werden können.

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht als Hausmüll entsorgt werden da�, sondern einer 
angemessenen Sammelstelle für das Recycling zugeführt werden muss.Durch das ordnungsgemäße 
Entsorgen und Recyceln tragen Sie zum Schutz natürlicher Ressourcen und zur Vermeidung von 
Umwelt- und Gesundheitsschäden bei. Weitere Informationen zu Entsorgung und Recycling des 
Produkts erhalten Sie von der Gemeinde vor Ort, dem Entsorgungsdienst oder dem Geschä�, in dem 
Sie dieses Produkt gekau� haben.

UK PSTI Statement 
Hereby, Anker Innovations Limited declares that this device is in compliance with The Product Security and 
Telecommunications Infrastructure (Security Requirements for Relevant Connectable Products) Regulations 2023. 
For the Statement of Compliance, visit the website: https://www.eufy.com/uk/psti-related.
ANKER TECHNOLOGY (UK) LTD
39 Clarendon Road, Wa�ord, Her�ordshire, England, WD17 1JA, United Kingdom

FCC Statement
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:
(1) this device may not cause harmful inte�erence, and (2) this device must accept any inte�erence received, 
including inte�erence that may cause undesired operation.
Warning: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the 
user's authority to operate the equipment.
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to 
part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful inte�erence in 
a residential installation. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful inte�erence to radio communications. 
However, there is no guarantee that inte�erence will not occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful inte�erence to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment o� 
and on, the user is encouraged to try to correct the inte�erence by one or more of the following measures:
•Reorient or relocate the receiving antenna.
•Increase the separation between the equipment and receiver.
•Connect the equipment into an outlet on a circuit di�erent from that to which the receiver is connected.
•Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help
FCC Radio Frequency Exposure Statement
This equipment must be installed and operated in accordance with provided instructions and the antenna(s) used 
for this transmitter must be installed to provide a separation distance of at least 20 cm from all persons and must 
not be collocated or operating in conjunction with any other antenna or transmitter.
The following importer is the responsible party:
Company Name: Fantasia Trading LLC
Address: 5350 Ontario Mills Pkwy, Suite 100, Ontario, CA 91764 
Telephone: +1 (800) 988 7973

IC Statement
This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with Innovation, Science and Economic 
Development Canada’s licence-exempt RSS(s). Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause inte�erence.
(2) This device must accept any inte�erence, including inte�erence that may cause undesired operation of the 
device.

• Lea estas instrucciones. Todas las instrucciones de seguridad y operación deben leerse antes de operar este 
producto.

• Por favor, consulte la información en la parte inferior exterior del recinto para obtener instrucciones eléctricas 
y de seguridad antes de instalar o utilizar el producto.

• No desensamble el producto. Llévelo a un técnico calificado para su mantenimiento o reparación. Una 
reensamblaje incorrecto puede resultar en un riesgo de incendio o descarga eléctrica.

• Tenga cuidado al reemplazar la cuchilla.Si te lesionas, busca atención médica de inmediato.
• Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 

sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia o conocimiento, a menos que hayan recibido 
supervisión o instrucciones sobre su uso por parte de una persona responsable de su seguridad.

• Este equipo no es adecuado para su uso en lugares donde es probable que haya niños presentes. Se debe 
supervisar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

• La temperatura máxima de funcionamiento es de 35°C.

Instrucciones de seguridad importantes

Higiene y Protección Personal
• Use protección ocular. Siempre use gafas o lentes de protección. Evite usar lentes de contacto mientras 

trabaja. Nunca mire directamente a la fuente de radiación UV (lámparas), incluso con protección ocular.
• Use guantes de protección. Compre guantes de proveedores confiables, ya que los guantes de calidad inferior 

pueden aumentar el riesgo de desarrollar dermatitis de contacto (irritación, etc.). Tenga en cuenta que los 
guantes de protección pueden aumentar el riesgo de enredos. Mantenga las manos alejadas de ejes giratorios 
en funcionamiento, rodillos y otros equipos con partes móviles.

• Está prohibido comer, beber y fumar en todas las áreas donde se encuentre este dispositivo.
• Usa guantes protectores resistentes a solventes al limpiar el equipo o las manchas del suelo con solventes.

Operando
• Asegúrese de que la impresora se utilice en un lugar de trabajo bien ventilado con una adecuada circulación 

de aire.
• No mueva el dispositivo mientras esté enchufado o en funcionamiento.

Declaración CE de Conformidad
Este producto cumple con los requisitos de inte�erencia de radio de la Comunidad Europea. Por la presente, 
Anker Innovations Limited declara que el equipo V7241 cumple con las Directivas 2014/30/UE, 2014/35/UE y 
2011/65/UE, así como con la modificación (UE) 2015/863. El texto completo de la declaración UE de conformidad 
está disponible en el siguiente sitio web:
https://support.eufylife.com/s/articleRecommend?type=DownLoad

Solo para uso en interiores

¡Precaución: Partes móviles! Mantenga las partes del cuerpo alejadas de las partes móviles.

¡Precaución: Bordes afilados!Tenga cuidado de no arañarse ni cortarse los dedos.

Este símbolo indica que el producto no debe desecharse como residuo doméstico, sino que 
debe depositarse en unas instalaciones de recogida adecuadas para su reciclaje.La 
eliminación y el reciclaje adecuados ayudan a proteger los recursos naturales, la salud 
humana y el medio ambiente. Para obtener más información acerca de la eliminación y el 
reciclaje de este producto, póngase en contacto con su ayuntamiento, el servicio de retirada 
de desechos o la tienda donde compró el producto.

Su producto ha sido diseñado y está fabricado con materiales y componentes de alta calidad, 
que se pueden reciclar y volver a utilizar.

Ce symbole signifie que le produit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers, mais doit être 
transmis à un établissement de collecte adapté pour permettre son recyclage.Une élimination et un 
recyclage appropriés contribuent à protéger les ressources naturelles, la santé humaine et l'environne-
ment. Pour en savoir plus sur l’élimination et le recyclage de ce produit, contactez votre municipalité, le 
service d’élimination des déchets ou le magasin où vous avez acheté ce produit.

Votre produit a été conçu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité. 
Ceux-ci peuvent être recyclés et réutilisés.

START

❶ ❷

Your product is designed and manufactured with high quality materials and components, which can 
be recycled and reused.

This symbol means the product must not be discarded as household waste, and should be delivered 
to an appropriate collection facility for recycling. Proper disposal and recycling helps protect natural 
resources, human health and the environment. For more information on disposal and recycling of this 
product, contact your local municipality, disposal service, or the shop where you bought this product.

No Obvious Symptoms
Unfortunately, it is not obvious when a button or coin battery is stuck in a child's oesophagus (food pipe). There are 
no specific symptoms associated with this. The child might:
• cough, gag or drool a lot;
• appear to have a stomach upset or a virus;
• be sick;
• point to their throat or stomach;
• have a pain in their abdomen, chest or throat;
• be tired or lethargic;
• be quieter or more clingy than usual or otherwise "not themselves";
• lose their appetite or have a reduced appetite; and
• not wanting to eat solid food/being unable to eat solid food.
These symptoms may vary or fluctuate, with the pain increasing and then subsiding.
A specific symptom of button or coin battery ingestion is vomiting fresh, bright red blood. If your child does this, 
seek immediate medical help.
It is important to be vigilant around spare or "flat"  button or coin batteries, as well as the products containing 
them, at home.

Battery
• Remove and immediately recycle or dispose of used batteries according to local regulations and keep away from 
children. Do NOT dispose of batteries in household trash or incinerate.
• Even used batteries may cause severe injury or death. Call a local poison control center for treatment information.
• Recommended battery type: SR44/LR44; Battery voltage: 1.5V
• Do not recharge non-rechargeable batteries.
• Do not attempt to force discharge, recharge, disassemble, heat above 100°C (212℉), or incinerate. Doing so may 
cause injury due to venting, leakage, or explosion resulting in chemical burns.
• Ensure the batteries are installed correctly according to polarity (+ and -).
• Do not mix old and new batteries, di�erent brands or types of batteries, such as alkaline, carbon-zinc, or 
rechargeable batteries.
• Remove and immediately recycle or dispose of batteries from equipment when not used for an extended period of 
time according to local regulations.
• Always completely secure the battery compartment. lf the battery compartment does not close securely, stop 
using the product, remove the batteries, and keep them away from children.

Betrieb
• Stellen Sie sicher, dass der Drucker in einem gut belü�eten Arbeitsplatz mit ordnungsgemäßer Lu�zirkulation 

betrieben wird.
• Bewegen Sie das Gerät nicht, während es eingesteckt oder in Betrieb ist.

Batterie
• Retirez les piles usées sans délai et recyclez-les ou jetez-les immédiatement conformément à la réglementation locale, et 
gardez-les hors de portée des enfants. Ne jetez PAS les piles avec les ordures ménagères et ne les incinérez pas.
• Même usées, les piles peuvent causer des blessures graves ou la mort. Appelez un centre antipoison local pour 
obtenir des renseignements sur le traitement.
• Type de pile recommandé : SR44/LR44; tension de la pile : 1,5 V
• Ne rechargez pas des piles non rechargeables.
• N’essayez pas de provoquer une décharge forcée, de recharger, de démonter, de chau�er à plus de 100 °C (212 ℉) ni 
d’incinérer les piles. Cela pourrait causer des blessures en raison d’un dégagement, d’une fuite ou d’une explosion 
entraînant des brûlures chimiques.
• Assurez-vous que les piles sont installées correctement en respectant la polarité (+ et -).
• Ne mélangez pas des piles usées et neuves, ni des piles de marques ou de types di�érents, comme des piles 
alcalines, zinc-carbone ou rechargeables.
• Retirez les piles de l’appareil et recyclez-les ou jetez-les immédiatement conformément à la réglementation locale si 
l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée.
• Assurez-vous toujours que le compartiment des piles est complètement et solidement fermé. Si le compartiment des 
piles ne ferme pas correctement, cessez d’utiliser le produit, retirez les piles et gardez-les hors de portée des enfants.

Absence de symptômes évidents
Malheureusement, il n'est pas évident qu'une pile bouton ou une pile en forme de pièce de monnaie soit coincée 
dans l'œsophage d'un enfant (le tube alimentaire). Aucun symptôme spécifique n'y est associé. L'enfant peut :
• tousser, faire des haut-le-cœur ou baver abondamment ;
• sembler avoir des maux d'estomac ou un virus ;
• vomir ;
• pointer du doigt sa gorge ou son ventre ;
• ressentir des douleurs à l'abdomen, à la poitrine ou à la gorge ;
• être fatigué ou léthargique ;
• être plus calme ou plus attaché que d'habitude, ou tout simplement « ne pas être dans son état normal » ;
• perdre l'appétit ou avoir un appétit réduit ; et
• ne pas vouloir manger des aliments solides ou être incapable d'en manger.
Ces symptômes peuvent varier, la douleur pouvant s'intensifier puis s'atténuer.
Un symptôme spécifique de l'ingestion d'une pile bouton est le vomissement de sang frais d'un rouge vif. Si cela se 
produit, consultez un médecin immédiatement.
Il est important de faire preuve de vigilance à la maison envers les piles boutons ou les piles en forme de pièce de 
monnaie de rechange ou « usagées », ainsi qu'envers les produits qui en contiennent.
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• Leggere queste istruzioni. Tutte le istruzioni di sicurezza e di funzionamento devono essere lette prima di 
utilizzare questo prodotto.

• Si prega di fare riferimento alle informazioni riportate sulla parte inferiore esterna dell'involucro per le istruzioni 
elettriche e di sicurezza prima di installare o utilizzare il prodotto.

• Non smontare il prodotto. Portalo a un tecnico qualificato per la manutenzione o la riparazione. Un 
assemblaggio errato potrebbe comportare il rischio di incendio o scossa elettrica.

• Fai attenzione quando sostituisci la lama.Se ti ferisci, cerca immediatamente assistenza medica.
• Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (inclusi bambini) con capacità fisiche, 

sensoriali o mentali ridotte, o con mancanza di esperienza o conoscenze, a meno che non abbiano ricevuto 
supervisione o istruzioni sull'uso da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

• Questo apparecchio non è adatto per l'uso in luoghi dove è probabile la presenza di bambini. I bambini devono 
essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.

• La temperatura massima di esercizio è di 35°C.

Importanti Istruzioni Per La Sicurezza

Igiene e Protezione Personale
• Usa protezioni per gli occhi. Indossa sempre occhiali o maschere protettive. Evita di indossare lenti a contatto 

durante il lavoro. Non guardare mai direttamente la fonte di radiazione UV (lampade) nemmeno con protezioni 
per gli occhi.

• Utilizzare guanti protettivi. Acquistare guanti da fornitori a�idabili, poiché guanti di qualità inferiore possono 
aumentare il rischio di sviluppare dermatite da contatto (irritazione, ecc.). Tenere presente che i guanti protettivi 
possono aumentare il rischio di impigliamento. Tenere le mani lontane da alberi rotanti in funzione, rulli e altre 
attrezzature con parti in movimento.

• Mangiare, bere e fumare sono vietati in tutte le aree in cui si trova questo dispositivo.
• Indossare guanti protettivi resistenti ai solventi durante la pulizia dell'attrezzatura o delle macchie sul 

pavimento con solventi.

Funzionamento
• Assicurarsi che la stampante venga utilizzata in un ambiente di lavoro ben ventilato con una corretta 

circolazione dell'aria.
• Non spostare il dispositivo mentre è collegato o in funzione.

Dichiarazione di Conformità CE
Questo prodotto è conforme ai requisiti di inte�erenza radio della Comunità Europea. Con la presente, Anker 
Innovations Limited dichiara che l’apparecchiatura V7241 è conforme alle direttive 2014/30/UE, 2014/35/UE e 
2011/65/UE, nonché alla modifica (UE) 2015/863.
Il testo completo della dichiarazione UE di conformità è disponibile al seguente sito web:
https://support.eufylife.com/s/articleRecommend?type=DownLoad

Solo per uso interno

Attenzione: Parti in movimento! Tenere le parti del corpo lontane dalle parti in movimento.

Attenzione: Bordi taglienti!Fai attenzione a non gra�iarti o tagliarti le dita.
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• Lisez ces instructions. Toutes les consignes de sécurité et d'utilisation doivent être lues avant d'utiliser ce produit.
• Veuillez consulter les informations situées sur le boîtier extérieur inférieur pour retrouver les instructions électriques 

et de sécurité avant d'installer ou d'utiliser le produit.
• Ne démontez pas le produit. Confiez-le à un technicien qualifié pour l'entretien ou la réparation. Un remontage 

incorrect peut entraîner un risque d'incendie ou de choc électrique.
• Soyez prudent lors du remplacement de la lame. En cas de blessure, consultez immédiatement un médecin.
• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d'expérience ou de connaissances, sauf si elles ont 
reçu une supervision ou des instructions concernant son utilisation de la part d'une personne responsable de leur 
sécurité.

• Cet équipement n'est pas adapté à une utilisation dans des endroits où des enfants sont susceptibles d'être 
présents. Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

• La température maximale de fonctionnement est de 35°C.

Consignes de sécurité importantes

Hygiène et protection personnelle
• Utilisez une protection oculaire. Portez toujours des lunettes ou des lunettes de protection. Évitez de porter des 

lentilles de contact pendant le travail. Ne regardez jamais directement la source de rayonnement UV (lampes) 
même avec une protection oculaire.

• Utilisez des gants de protection. Achetez des gants auprès de fournisseurs réputés, car des gants de qualité 
inférieure peuvent augmenter le risque de développer une dermatite de contact (irritation, etc.). Sachez que les 
gants de protection peuvent augmenter le risque d'enchevêtrement. Gardez les mains éloignées des arbres 
rotatifs en fonctionnement, des rouleaux et d'autres équipements avec des pièces mobiles.

• Il est interdit de manger, de boire et de fumer dans toutes les zones où cet appareil est situé.
• Portez des gants de protection résistants aux solvants lors du nettoyage de l'équipement ou des taches au sol 

avec des solvants.

Fonctionnement
• Assurez-vous que l'imprimante fonctionne dans un espace de travail bien ventilé avec une circulation d'air 

adéquate.
• Ne déplacez pas l'appareil quand il est branché ou en fonctionnement.

Usage intérieur uniquement

Attention : Pièces mobiles ! Gardez les parties du corps éloignées des pièces mobiles.

Attention : Bords tranchants ! Faites attention à ne pas vous égratigner ou vous couper les doigts.

本製品を使用する際には、以下の警告・注意事項を必ずお守りください。警告・注意事項
に従わない場合、火事や火傷、感電、怪我等の重大な事故につながる恐れがあります。
また、本書は大切に保管してください。
警告：誤った取扱いにより、使用者が死亡または重症を負う可能性がある場合に関する
注意事項
• 取扱説明書記載の方法でのみ使用すること。また、取扱説明書記載の付属品のみを使用すること。
• お子様や監督が必要な方は、安全な使い方を指導・説明できる方の監視のもと使用すること。
• お子様や監督が必要な方の手の届かない安全な場所に保管すること。
• 本製品の推奨動作温度範囲（15℃～35℃）を守って使用すること。
• 感電のリスクがあるため本製品を水濡れさせない、または濡れた手で取り扱わないこと。
• 感電、怪我につながる恐れがあるため、落雷発生時、UVプリンターに装着した本製品に触れないこと。
• インクの臭いで健康を害したり、引火する恐れがあるため、本製品をUVプリンターに装着して使用する際は常に風通しの良い場所で使用

すること。
• 思わぬ事故や故障につながる恐れがあるため、落下に十分注意して使用すること。落下等により大きな衝撃を与えた場合、直ちに使用を

中止すること。
• 思わぬ事故や故障につながる恐れがあるため、本製品を絶対に分解・改造・修理しないこと。
• 本製品の故障時は、弊社カスタマーサポートまでご連絡ください。
• 火事や爆発、腐食、怪我につながる恐れがあるため、下記に該当する不具合がある場合は直ちに使用を中止すること。

◦ 破損、水濡れ
◦ 変形、膨張、発煙、異臭、異音、異常発熱、液漏れ

• 思わぬ事故や故障につながる恐れがあるため、下記の場所で使用・保管しないこと。
◦ 直射日光下、炎天下の車内、火気のある場所、密閉された場所（車内や物置など）
◦ 熱がこもりやすい環境（毛布や布団の中、暖房器具の付近など）
◦ 湿気やほこりの多い場所、水気のある場所
◦ 調理台やキッチンなど油や油煙にあたる場所
◦ 電波と磁気の発生源となる場所、気圧が極端に低い場所
◦ 不安定な場所、紙類や布製品（テーブルクロスやカーペットなど）の上

• 思わぬ事故や故障につながる恐れがあるため、本製品の上にもの（花瓶や液体の入ったものなど）を載せないこと。
• UVプリンターに装着して本製品動作中は、必ず保護眼鏡やゴーグルを着用して目を保護すること。作業中はコンタクトレンズの使用を避

けること。また、目を保護していても、UV放射源（ランプ）をのぞき込まないこと。
• UVプリンターに装着して本製品を使用する際は、皮膚の炎症を起こす原因となるため、UVプリンターの紫外線 (UV) を皮膚に直接あてな

いこと。
• UVプリンターに装着して本製品を使用する際は、UVインクは皮膚を刺激したり、アレルギー反応を引き起こす恐れがあるため、作業時は

必ず保護手袋を着用し、素手で触れないこと。UVインクが皮膚に付着した場合は、直ちに石けんと水道水などで十分に洗い流すこと。UV
インクが付着した状態の手で目や口を触ったり、食べ物へ触れないこと。

• 刃部、ローラー、およびその他の可動部品のある機器は巻き込みのリスクがあるため、作業時には十分注意すること。
• 切断機カバーは必ずロックした状態で動作させること。また、怪我の恐れがあるため、動作中や停止中を問わず、カバーの下の可動部や刃

部に手や指を入れないこと。
• 刃部を交換する際は必ず電源をオフにし、手袋などの保護具を装着したうえで交換してください。交換の際に怪我をした場合は速やかに

医療機関を受診してください。
• UVインクを取り除くための専用溶剤は機器や床の汚れを清掃するために使用できるが、溶剤を使用する際は、溶剤耐性のある保護手袋を

着用すること。
• 本製品が設置されているすべての場所で、飲食および喫煙をしないこと。
• UVインクは化学物質の混合品であるため、口に触れる箇所や食べ物が接する面への印刷は控えること。
• UVプリンターの使用にあたり目や皮膚など身体へ異常を感じた場合、使用を中止し、直ちに医師に相談すること。必要に応じて安全デー

タシートを医療機関へ提出すること。
• 火事や爆発、腐食、怪我につながる恐れがあるため、本製品の付属品であるノギスのボタン電池の取扱時には以下の点を守ること。

◦ 充電、分解、改造しない
◦ 加熱、焼却しない
◦ 破損させない
◦ 水濡れさせない

安全にご使用いただくために

注意：誤った取扱いをした時に、使用者が損害を負う恐れがある場合に関する注意事
項
• 本製品の故障の原因や、印刷物の品質に影響を与える可能性があるため、メーカーが提供する刃部や用紙を使用すること。
• 接続中または作動中に本製品を移動しないこと。
• デジタルノギスを使用する際は、製品の破損や磨耗、予測できない事故の原因となるため、測定作業にのみ使用すること。

精度不良や破損の原因となるため、ぶつける、落とすなどの衝撃を与えたり、重量物を上に乗せたりしないこと。
• 本製品のお手入れやメンテナンス・移動の際は、必ず本製品からすべての作業物を取り外すこと。
• お手入れ時は、糸くずの出ない柔らかい布で優しく拭くこと。サポートプレートや刃部のインクの汚れを取り除く際に、専用溶剤以外の洗浄

剤を使用しないこと。また、洗浄液や刃部に触れる際は保護手袋を着用すること。
• 製品の可動部に無理な力を加えないこと。
• 落下によるけがや床面の傷つきの恐れがあるため、本体を運ぶときは両手でしっかり持ち、可動部には触れないこと。
• 故障の原因になる恐れがあるため、UVプリンター稼働中に、本製品を取り外さないこと。
• アプリの機能を利用する際に、アプリ内の注意事項を確認のうえ使用すること。
• 本製品を装着したUVプリンターから発生する電磁波が、ペースメーカーや植込み型除細動器（ICD）などの医療機器の動作に影響を及ぼ

す可能性があります。製品によっては磁石を含む場合があるため、医療機器との間には必ず安全な距離を保つこと。

免責
• 本製品には精密部品が数多く使われています。輸送の際には、衝撃による故障防止のため、次のように取り扱ってください。

運送業者 (宅配業者他)にご相談のうえ、衝撃が伝わらないように本製品の周囲を保護し、堅固なダンボール箱に入れ、精密機器であるこ
とを告げて輸送を依頼してください。

• お客様が輸送の際に発生した故障に関する保証は一切できかねますので、予めご了承ください。
• 本製品は弊社指定のUVプリンター製品にのみご使用ください。弊社指定外の製品との接続動作を保証するものではありません。
• 本製品の使用または使用不能から生じる付随的な損害（記録内容の変化・消失、事業利益の損失、事業の中断など）に関して、当社は一切

の責任を負いません。大切なデータは必ずバックアップを取ってください。
• 本製品を使用して作成・出力するデータを含む製作物が、第三者の著作権・商標権・特許権・意匠権を含む知的財産権またはその他の権

利を侵害する場合は、ご利用をお断りさせていただきます。
第三者の著作による素材（美術・写真・フォントなど）を使用する場合、 上記権利は、必ずご自身で権利者の許諾を得たものを使用してくだ
さい。万が一、お客様の本製品の利用に起因して第三者との間で紛争が生じた場合、お客様ご自身の費用と責任においてこれを解決する
ものとします。

• 本製品の使用者または第三者に上記権利生じたいかなる損害（直接的損害、間接的損害、偶発的損害、特別損害、結果的損害、派生的損
害、逸失利益、データの損失等を含みますがこれらに限定されません）について、当社は一切の責任を負いません。

• 本製品の使用者は、本製品が使用される国・地域の法令を遵守し、職業倫理を守り、安全義務に留意するものとし、本製品の違法な目的
での使用を固く禁じられています。当社は、いかなる場合においても、違反者の法的責任について一切の責任を負いません。

• 本書の記載内容を守らないことにより生じた損害に関して、当社は一切の責任を負いません。
• 本製品を廃棄する際は、お住まいの自治体の指示に従ってください。

屋内使用のみ

注意: 鋭利な刃があります！指や手を傷つけたり切ったりしないように注意してください。

可動式パーツ:このマークは、当該部が可動式であることとを示しています。動作中は、身体をこのパーツに近づけない
でください。

Belangrijke Veiligheidsinstructies
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•操作前，請詳細閱讀所有安全及使用說明。
•在安裝或操作本品之前，請參閱底部外殼上的資訊以了解電氣和安全指示。
•請勿自行拆解本產品；如需維修，請洽合格服務人員，未經正確組裝可能導致火災或觸電危險。
•更換刀片時請務必小心。如果受傷，請立即尋求醫療協助。
•本設備不適合身體、感官或心理能力受限者（包括兒童）使用，除非在負責其安全的人員監督或指導下進行。
•此設備不適合在可能有兒童出現的場所使用。應對兒童進行監督，以確保他們不會玩弄該設備。
•最大操作環境溫度為35°C。

衛生與個人防護
•使用眼部防護。請始終佩戴防護眼鏡或護目鏡。工作時避免佩戴隱形眼鏡。即使佩戴眼部防護，也切勿直接注視紫外線輻射源（

燈具）。
•使用防護手套。請從可信賴的供應商購買手套，因為劣質手套可能會增加接觸性皮膚炎（刺激等）的風險。請注意，防護手套可

能會增加捲入的風險。請將手遠離運轉中的旋轉軸、滾輪及其他具有活動部件的設備。
•嚴禁在本設備所在區域內飲食或吸菸。
•使用溶劑清潔設備或地板污漬時，請佩戴耐溶劑的防護手套。

操作
•請確保印刷機在通風良好且空氣流通的工作環境中運作。
•設備插上電源或運作時，請勿移動。

重要安全說明

僅限室內使用

注意：有活動部件！請遠離活動部件。

注意：有尖銳邊緣！注意不要刮傷或割傷手指。

للاستخدام الداخلي فقط

تحذیر: أجزاء متحركة! أبقِ أجزاء الجسم بعیدًا عن الأجزاء المتحركة.

تحذیر: حواف حادة!احرص على عدم خدش أو جرح أصابعك.

• Leia estas instruções. Todas as instruções de segurança e operação devem ser lidas antes de operar este 
produto.

• Por favor, consulte as informações na parte inferior externa do alojamento para obter instruções elétricas e de 
segurança antes de instalar ou operar o produto.

• Não desmonte o produto. Leve-o a um técnico qualificado para manutenção ou reparo. A montagem incorreta 
pode causar risco de incêndio ou choque elétrico.

• Tenha cuidado ao substituir a lâmina.Se você se machucar, procure atendimento médico imediatamente.
• Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, 

sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência ou conhecimento, a menos que tenham recebido 
supervisão ou instruções sobre o uso do aparelho de uma pessoa responsável pela sua segurança.

• Este equipamento não é adequado para uso em locais onde é provável a presença de crianças. As crianças 
devem ser supervisionadas para garantir que não brinquem com o aparelho.

• A temperatura máxima de funcionamento é 35°C.

Instruções de Segurança Importantes

Higiene e Proteção Pessoal
• Use proteção para os olhos. Sempre use óculos ou goggles de proteção. Evite usar lentes de contato enquanto 

trabalha. Nunca olhe diretamente para a fonte de radiação UV (lâmpadas), mesmo com proteção para os 
olhos.

• Use luvas de proteção. Compre luvas de fornecedores confiáveis, pois luvas de qualidade inferior podem 
aumentar o risco de desenvolver dermatite de contato (irritação, etc.). Esteja ciente de que luvas de proteção 
podem aumentar o risco de enredamento. Mantenha as mãos longe de eixos rotativos em operação, rolos e 
outros equipamentos com partes móveis.

• Comer, beber e fumar são proibidos em todas as áreas onde este dispositivo está localizado.
• Use luvas de proteção resistentes a solventes ao limpar o equipamento ou manchas no chão com solventes.

Operando
• Certifique-se de que a impressora seja utilizada em um local de trabalho bem ventilado, com circulação de ar 

adequada.
• Não mova o dispositivo enquanto estiver conectado ou em funcionamento.

Declaração de Conformidade CE
Este produto está em conformidade com os requisitos de inte�erência de rádio da Comunidade Europeia. Pelo 
presente, a Anker Innovations Limited declara que o equipamento V7241 está em conformidade com as Diretivas 
2014/30/UE, 2014/35/UE e 2011/65/UE, bem como com a alteração (UE) 2015/863.
O texto completo da declaração UE de conformidade encontra-se disponível no seguinte sítio Web:
https://support.eufylife.com/s/articleRecommend?type=DownLoad

Apenas para uso interno

Atenção: Partes móveis! Mantenha partes do corpo afastadas das partes móveis.

Atenção: Bordas cortantes!Tenha cuidado para não arranhar ou cortar os dedos.

• Lees deze instructies. Alle veiligheids- en bedieningsinstructies moeten worden gelezen voordat u dit product 
gebruikt.

• Raadpleeg de informatie op de buitenkant van de onderbehuizing voor elektrische en veiligheidsinstructies 
voordat u het product installeert of gebruikt.

• Demonteer het product niet. Breng het naar een gekwalificeerde servicemedewerker voor onderhoud of reparatie. 
Onjuiste montage kan leiden tot brandgevaar of elektrische schokken.

• Wees voorzichtig bij het vervangen van het mes.Als u gewond raakt, zoek dan onmiddellijk medische hulp.
• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of 

mentale vermogens, of een gebrek aan ervaring of kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben 
ontvangen van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

• Deze apparatuur is niet geschikt voor gebruik op locaties waar waarschijnlijk kinderen aanwezig zijn. Kinderen 
moeten worden begeleid om ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

• De maximale bedrijfstemperatuur is 35°C.

Hygiëne en Persoonlijke Beschermingt
• Draag oogbescherming. Draag altijd beschermende brillen of veiligheidsbrillen. Vermijd het dragen van 

contactlenzen tijdens het werken. Kijk nooit direct naar de UV-stralingsbron (lampen), zelfs niet met oogbescherm-
ing.

• Gebruik beschermende handschoenen. Koop handschoenen bij gerenommeerde leveranciers, aangezien 
handschoenen van inferieure kwaliteit het risico op contactdermatitis (irritatie, enz.) kunnen vergroten. Houd er 
rekening mee dat beschermende handschoenen het risico op verstrikking kunnen verhogen. Houd uw handen uit 
de buurt van draaiende assen, rollen en andere apparatuur met bewegende onderdelen.

• Eten, drinken en roken zijn verboden in alle ruimtes waar dit apparaat zich bevindt.
• Draag oplosmiddelbestendige beschermende handschoenen bij het reinigen van de apparatuur of vloerplekken 

met oplosmiddelen.

Bediening
• Zorg ervoor dat de printer wordt gebruikt in een goed geventileerde werkruimte met voldoende luchtcirculatie.
• Verplaats het apparaat niet terwijl het is aangesloten of in werking is.

CE-conformiteitsverklaring
Dit product voldoet aan de eisen voor radio-inte�erentie van de Europese Gemeenschap. Hierbij verklaart 
Anker Innovations Limited dat de apparatuur V7241 in overeenstemming is met de Richtlijnen 2014/30/EU, 
2014/35/EU en 2011/65/EU, evenals met de wijziging (EU) 2015/863.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op de volgende website:
https://support.eufylife.com/s/articleRecommend?type=DownLoad

Alleen voor gebruik binnenshuis

Let op: Bewegende onderdelen! Houd lichaamsdelen uit de buurt van bewegende onderdelen.

Let op: Scherpe randen!Wees voorzichtig dat u uw vingers niet bezeert of snijdt.

اقرأ ھذه التعلیمات. یجب قراءة جمیع تعلیمات السلامة والتشغیل قبل تشغیل ھذا المنتج.•
یرُجى الرجوع إلى المعلومات الموجودة على الجزء الخارجي من الحاویة السفلیة للحصول على تعلیمات الكھرباء والسلامة قبل تثبیت أو تشغیل المنتج.•
لا تفكك المنتج. خذه إلى فنيّ صیانة مؤھل للصیانة أو الإصلاح.•
كن حذرًا عند استبدال الشفرة.إذا أصبت، فاطلب العنایة الطبیة فورًا.•
ھذا الجھاز غیر مخصص للاستخدام من قبل الأشخاص (بما یشمل الأطفال) الذین یعانون من ضعف في القدرات الجسدیة أو الحسیة أو العقلیة أو نقص في الخبرة أو المعرفة، إلا إذا •

كانوا تحت إشراف أو تلقوا تعلیمات بشأن استخدامھ من شخص مسؤول عن سلامتھم.
ھذا الجھاز غیر مناسب للاستخدام في الأماكن التي من المحتمل أن یتواجد فیھا الأطفال. یجب مراقبة الأطفال للتأكد من أنھم لا یلعبون بالجھاز.•
درجة حرارة التشغیل القصوى ھي 35 درجة مئویة.•

النظافة والحمایة الشخصیة
استخدم واقیاً للعینین. ارتدِ دائمًا نظارة واقیة. تجنب ارتداء العدسات اللاصقة أثناء العمل. لا تنظر أبدًا مباشرة إلى مصدر الأشعة فوق البنفسجیة (المصابیح) حتى مع وجود حمایة •

للعینین.
استخدم القفازات الواقیة. قم بشراء القفازات من موردین معتمدین، حیث إن القفازات منخفضة الجودة قد تزید من خطر الإصابة بالتھاب الجلد التماسي (مثل التھیج، إلخ). كن على درایة •

بأن القفازات الواقیة قد تزید من خطر التشابك. أبقِ یدیك بعیدًا عن الأعمدة الدوارة، والبكرات، والمعدات الأخرى ذات الأجزاء المتحركة.
یحظر الأكل والشرب والتدخین في جمیع المناطق التي یوجد بھا ھذا الجھاز.•
ارتدِ قفازات واقیة مقاومة للمذیبات عند تنظیف المعدات أو بقع الأرضیة باستخدام المذیبات.•

تشغیل
تأكد من تشغیل الطابعة في مكان عمل جید التھویة مع دوران مناسب للھواء.•
لا تقم بتحریك الجھاز أثناء توصیلھ بالكھرباء أو أثناء تشغیلھ.•

CE إعلان المطابقة
یتوافق ھذا المنتج مع متطلبات التداخل اللاسلكي الخاصة بالمجتمع الأوروبي. بموجب ھذا، تصُرّح شركة Anker Innovations Limited بأن الجھاز V7241 متوافق مع التوجیھات 

30/2014/الاتحاد الأوروبي و35/2014/الاتحاد الأوروبي و65/2011/الاتحاد الأوروبي، وكذلك التعدیل (الاتحاد الأوروبي) 863/2015.
النص الكامل لإعلان المطابقة الخاص بالاتحاد الأوروبي متوفر على الموقع الإلكتروني التالي:
https://support.eufylife.com/s/articleRecommend?type=DownLoad

تعلیمات مھمة للسلامة

委製商：安克創新有限公司
原產地：中國
進口商：展碁國際股份有限公司
電話：02-23716000
地址：台北市南港區南港路三段9號10-12樓

售後及技術諮詢專線：00801-491-310 

售後及技術諮詢信箱：support.taiwan@anker.com

終身技術支援

非人為意外保固內容：
1. 主機：12個月
2. 包裝盒內其他物品：不在保固範圍內

Model | Modèle: V7241
51005006334_V4

Déclaration de Conformité CE
Ce produit est conforme aux exigences en matière d'inte�érences radio de la Communauté européenne. Par la 
présente, Anker Innovations Limited déclare que l’équipement V7241 est conforme aux directives 2014/30/UE, 
2014/35/UE et 2011/65/UE, ainsi qu’à l’amendement (UE) 2015/863.
Le texte intégral de la déclaration UE de conformité est disponible sur le site internet suivant :
https://support.eufylife.com/s/articleRecommend?type=DownLoad

Ce symbole signifie que le produit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers, mais doit être 
transmis à un établissement de collecte adapté pour permettre son recyclage.Une élimination et un 
recyclage appropriés contribuent à protéger les ressources naturelles, la santé humaine et 
l'environnement. Pour en savoir plus sur l’élimination et le recyclage de ce produit, contactez votre 
municipalité, le service d’élimination des déchets ou le magasin où vous avez acheté ce produit.

Votre produit a été conçu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité. 
Ceux-ci peuvent être recyclés et réutilisés.

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito tra i rifiuti domestici e deve essere 
consegnato presso un centro di raccolta per il riciclo.Un corretto smaltimento e riciclaggio aiuta a 
proteggere le risorse naturali, la salute umana e l'ambiente. Per ulteriori informazioni sullo 
smaltimento e il riciclo, contattare il comune locale, il servizio di smaltimento o il negozio in cui è 
stato acquistato il prodotto. 

Il prodotto è stato progettato e realizzato con materiali e componenti di alta qualità, che possono 
essere riciclati e riutilizzati.

Este símbolo significa que o produto não deve ser eliminado como lixo doméstico e deve ser 
entregue numa instalação de recolha apropriada para reciclagem.A eliminação e a 
reciclagem corretas ajudam a proteger os recursos naturais, a saúde humana e o ambiente. 
Para obter mais informações sobre a eliminação e a reciclagem deste produto, contacte o seu 
município, os serviços de eliminação ou o local de compra do produto.

O produto foi concebido e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade, 
que podem ser reciclados e reutilizados.

یشیر ھذا الرمز إلى أنھ یجب عدم التخلص من المنتج باعتباره من النفایات المنزلیة العادیة، بل یجب تسلیمھ إلى المنشأة المناسبة لتجمیع النفایات بغرض إعادة 
التدویر.ویساعد التخلص من المنتج وإعادة تدویره بشكل صحیح على حمایة الموارد الطبیعیة وصحة الإنسان والبیئة. ولمزید من المعلومات حول التخلص من ھذا 

المنتج وإعادة تدویره، اتصل بالبلدیة المحلیة أو خدمة التخلص من النفایات أو المتجر الذي اشتریت منھ ھذا المنتج.

تم تصمیم ھذا المنتج وتصنیعھ بمواد ومكونات عالیة الجودة یمكن إعادة تدویرھا وإعادة استخدامھا.

Dit symbool betekent dat dit product niet mag worden weggegooid als huishoudelijk afval en 
moet worden ingeleverd bij een daarvoor bestemd inzamelpunt voor recycling.Door dit product 
op de juiste manier te verwijderen en te recyclen, draagt u bij aan de bescherming van 
natuurlijke hulpbronnen, de gezondheid van de mens en het milieu. Neem voor meer informatie 
over de verwijdering en recycling van dit product contact op met uw gemeente, het 
afvalverwijderingsbedrijf of de winkel waar u dit product hebt gekocht.

Uw product is ontworpen en vervaardigd met hoogwaardige materialen en 
componenten, die kunnen worden gerecycled en hergebruikt.

12-month limited warranty
12 Monate eingeschränkte Garantie
Garantía limitada de 12 meses
Garantie limitée de 12 mois
12 mesi di garanzia limitata
12 meses de garantia limitada
通常保証12ヶ月
12 개월 제한 보증

رهش 12 ةدمل دودحم نامض 

Lifetime technical support | Technischer Support für die Produktlebensdauer | 
Asistencia técnica de por vida | Assistance technique à vie | Supporto tecnico per 
l’intero ciclo di vita | Suporte técnico ao longo da vida útil do produto | テクニカル
サポート | 평생 기술 지원 مئاد ينقت معد | 

support@eufymake.com
Anker Innovations Limited 
Unit 56, 8th Floor, Tower 2, Admiralty Centre,
18 Harcourt Road, Hong Kong

(US) +1 (800) 221-0126 
(UK) +44 (0) 1604 936200
(DE) +49(0)69 9579 7960
(South Africa) +27 801 112 209 
(UAE) +971 8000320817
(KSA) +966 8008500030 

(Kuwait) +965 22069086
(Egypt) +20 8000000826
(AU/NZ) +61 1800 920 330
( 中国 ) +86 400 0550 036
( 日本 ) 03 4455 7823
( 한국 )+82 1666-8470

Australian and New Zealand 
customers, please scan the 
QR code for the warranty 

information.


